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Fan de redaksje Ynhâld  

nûmer 26 – april 2010 
 

Fiifentweintich kear kaam Swingel yn in lizzend 

formaat út. Goed acht jier hie it blêd in tige eigen 

gesicht. De lêste jierren gongen der stimmen op dat it 

tiid waard en jou it in nij oansjen. In lyts formaat hat 

syn beheiningen en soks hat fansels ynfloed op de 

opmaak fan de binnenkant. Dat it bestjoer hat 

besletten om it ris hiel oars te besykjen. Neffens de 

moade fan dizze tiid yn „magazine‟-formaat en 

neffens de easken fan in bulte hjoeddeiske lêzers yn 

„full colour‟. 

 

No‟t de Ried fan de Fryske Beweging in meiwurker hat 

dy‟t op publisitêr gebiet net swak byspilet, is 

besletten om Swingel yn eigen behear op te meitsjen. 

Redakteur en foarmjouwer wolle besykje om de 

ynhâld mei wat mear dynamyk as foarhinne mooglik 

wie foarm te jaan. It bliuwt mei sokke saken altyd in 

balansearjen tusken frissens en werkenberens. It moat 

net allegear opinoar lykje en oan de oare kant moatte 

de leden en stipers fan Swingel harren blêd 

weromkenne. Wy weagje it derop. Wy soene der tige 

mei holpen wêze as de lêzers ús harren miening witte 

litte.  

Der is noch wat nijs. Ferline jier hat ien de oansletten 

organisaasjes, de FFU, útsteld om in redaksjeried yn 

te stellen. De bedoeling wie dat alle by de Ried 

oansletten organisaasjes in fertsjintwurdiger foar sa‟n 

redaksjeried oanwize soene om sa ynfloed op Swingel 

hawwe te kinnen. Tagelyk soe Swingel sa ek in wat 

mear binende funksje krije kinne tusken al dy 

organisaasjes dy‟t gauris itselde foarhawwe. Der is 

ûnderwilens in redaksjeried foarme. It tal 

fertsjintwurdigers is noch lyts. Sjoch de kolofon 

efteryn. Organisaasjes dy‟t har noch net 

fertsjintwurdigje litte, kinne altyd noch ynstappe! 

 

Ek op dit plak betankje wy Jan van Stralen, dy‟t de 

earste fiifentweintich nûmers fan Swingel op ‟e noed 

hân hat. Mei al syn kreativiteit hat er syn bêst dien om 

binnen de mooglikheden dy‟t wy mei him ôfsprutsen 

hiene, altyd wer mei in kreaze ôflevering foar it ljocht 

te kommen. 
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Wêr soe de Ried him mei bemuoie moatte? 
Yn Swingel nûmer 25, desimber 2009, joech de foarsitter fan de Ried, Jabik van der Bij, 

in ‘oanset ta diskusje’ oer de taken fan Ried. 

Neffens ir. Tsjalling Beetstra te Apeldoorn is der genôch reden ta diskusje. 

 

Tsjalling Beetstra 

 

Taal 

Mei Van der Bij syn stelling dat de Ried yn it 

foarste plak in taalbeweging is, bin ik it alhiel 

iens. It betsjut yndied dat de Ried war dwaan 

moat om de rjochten fan it Frysk fêst te lizzen, it 

Fryskpraten te befoarderjen en dêrby alle 

ûnwinsklike beheinings wei te nimmen. 

 

Van der Bij rekket neffens my it paad bjuster as 

er seit dat it fjochtsjen foar lykberjochtiging net 

allinne om it Frysk giet, mar ek om de oare talen 

dy‟t yn de provinsje thúshearre. 

 Wat „thúshearre‟ betsjut, kin men tige breed 

sjen en Van der Bij liket dat te dwaan. Hy hat it 

oer alle talen dy‟t yn de provinsje sprutsen 

wurde. Hy wol „op de barrikaden‟ foar it rjocht 

fan „nieuwe Nederlanders‟ om harren memmetaal 

oan de nije generaasje troch te jaan. Dat rjocht is 

der, dat brûke bûtenfriezen ek as se dêr kans ta 

sjogge, dat kin nimmen har ôfpakke en foar 

„Nieuwe Nederlanders‟ is it net oars.  

 Wêrfoar soe men dan de barrikaden op moat-

te? Van der Bij wol der dochs net hinne dat der 

yn ús lân (net allinne yn Fryslân!) spesjale rjoch-

ten foar it gebrûk yn it offisjele ferkear komme 

fan it Turksk, Arabysk, Ingelsk en wat al mear? 

 

As men it „thúshearren‟ yn de provinsje wat 

minder breed sjocht, dan bliuwe wol „talen‟ as it 

Biltsk, Hylpers en Stellingwerfsk oer. Van der 

Bij is dêr wol dúdlik oer: Hy wol ek fjochtsje 

foar de lykberjochtiging dêrfan. Dat liket my net 

goed ta. It fjochtsjen foar de posysje fan it Frysk 

is al dreech genôch. 

 Wat soe men wolle? Dat de boargers fan 

Hylpen yn it Hylpers mei de gemeente 

kommunisearje meie, ensafuorthinne? Wy hoege 

harren gjin inkeld rjocht te ûntsizzen, mar as se 

der ferlet fan hawwe, lit se dan sels fjochtsje! 

 

Wat dat oangiet bin ik ek net lokkich mei de 

rjochten dy‟t it Saksysk krigen hat, frijwol sûnder 

striid en wis sûnder alle striid dy‟t mear as 

hûndert jier foar it Frysk fierd is. By it krijen fan 

dy rjochten is wol profitearre fan de suksessen yn 

de Fryske striid. Wat is it Saksysk eigenlik? It 

Grinslânsk, it Achterhoeksk? Dy hawwe net 

safolle mien en it is raar dat oan de universiteit 

fan Grins no besocht wurdt om dêr wat mear in 

ienheid fan te meitsjen. 

 

It Frysk hat foar dat it algemien sjoen wurdt as in 

taal en net as in dialekt. Ik wit wol dat der oer 

talen en dialekten tsjintwurdich minder strikt 

tocht wurdt as eartiids, mar as alle dialekten nei 

deselde rjochten stribje as it Frysk, sil men 

minder ree wêze om wat foar it Frysk te dwaan. It 

argumint tsjin rjochten foar eltse lytse taal of 

dialekt, dat tefolle fersnipeling ûnpraktysk en 

djoer is, is nammentlik wier. 

 

Myn konklúzje: Alle talen en de sprekkers dêrfan 

hawwe rjochten en men hat it rjocht om dêrfoar 

te striden, mar lit dy minsken it wol sels dwaan. 

De Fryske Beweging hoecht dat op gjin inkelde 

wize te stypjen. 

 

Kultuer 

Van der Bij hellet der in útspraak fan prinses 

Máxima by, dat de Nederlânske 

identiteit net bestiet. Neffens my hat se 

dat net sein. Se sei “Dé Nederlander 

bestaat niet.” Dat betsjut net oars as 

dat alle Nederlanners ûngelyk binne. 

In platitude, mar trochdat it sein waard 

op in „multy-kulty‟-gearkomste krige 

it de lading „de Nederlânske identiteit 

bestiet net (en it is dus ûnsin om 

yntegraasje fan allochtoanen te 

wollen)‟. Om it yn har eigen wurden te 

sizzen: dat wie „een beetje dom‟ fan har.  

 

Wat is kultuer? Der is ôfgryslik folle wat men 

ûnder kultuer ferstean kin. Dan giet it om 

gewoanten, leauwe, wat men wichtich fynt, wat 

men draacht, wat men yt, de ynrjochting fan 

huzen en lân, muzyk, toaniel, sport en oare 

frijetiidsbesteging. Ek aspekten fan it brûken fan 

de taal hearre derby. Koartsein: De kultuer is de 

libbenswize en de uterings dêrfan. 
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Dan de fraach: Is der in Fryske kultuer? It hinget 

der fansels fan ôf hoe grut as men it sjen wol. 

Men kin sizze dat wy in „westerske‟ kultuer 

hawwe, mei oer ‟t algemien wolfeart, goede 

wenten, auto‟s, kompjûters, TV, kranten, boeken, 

fuotbaljen en sa mear. 

 Men moat wat krekter sjen om de eventuele 

Nederlânske kultuer te ûnderskieden en wer wat 

krekter foar de eventuele Fryske kultuer. 

 Der kin gjin twifel oer wêze dat de kulturele 

ferskillen yn dit part fan de wrâld ôfnommen 

binne. Eartiids libben de minsken yn lytsere 

rûnten, dêr‟t se sels foar har eigen „kultuer‟ yn 

soargje moasten, mei as gefolch in protte eigen 

kostúms, muzyk, spultsjes, sporten, gerjochten. 

 

Is der noch in Fryske kultuer oerbleaun? Ik soe 

sizze: minder. Ik bin ien fan de meiwurkers oan 

in boek oer Friezen bûten Fryslân. Dêrby is it my 

wol opfallen hoe‟t hûndert jier lyn yn omtrint alle 

Fryske kriten om utens (ek yn de lytste plakken) 

der altyd genôch minsken wienen dy‟t Fryske 

ferhalen, gedichten, foardrachten en sangen 

koenen en dat se dêr muzyk makken, toaniel-

spilen, keatsten en oare „Fryske‟ spultsjes dienen. 

Ek yn Fryslân sels sil men dat net mear op dy 

skaal fine. 

 

Dochs is der fan boppeneamde en oare saken 

noch fan alles oerbleaun. Foar in part sille se der 

yn de rest fan Nederlân (mutatis mutandis) ek 

wêze, mar faaks minder.  

 Der wurde in soad Fryske boeken en dicht-

bondels útjûn, skilderijen en tekeningen makke, 

faak ek mei hiel eigen Fryske eleminten. Der is 

Omrop Fryslân mei syn eigen lûd. Der binne gâns 

Fryske musea en bouwurken mei in Frysk 

karakter. De doarpsfeesten, muzykkorpsen, 

sjongferienings, iisklups en keatsklups besteane 

fakentiids noch. Op sportgebiet is der in protte 

eigens: de PC en oare keatswedstriden, de 

alvestêdetocht en it reedriden yn it algemien, it 

skûtsjesilen, it tugen mei Fryske hynders. 

 

In barren as „Simmer 2000‟ koe allinne yn 

Fryslân plakfine, troch de mienskipssin en ek de 

grutskens op Fryslân. It meilibjen sûnder 

wanklanken by SC It Hearrenfean soe men ek 

neame kinne. Mei dy lêste saken komme wy al in 

bytsje op „it karakter‟ fan de Friezen dat 

foarsafier‟t it bestiet ek minder positive kanten 

hat en stereotyp is. Men kin der net folle mei en 

de Ried alhiel net.  

 

It stelt allegearre net likefolle foar en it is faak ek 

net sa unyk, mar Fryslân hat grif noch wol in 

soad „eigens‟, ek bûten de taal. As je in bytsje 

muoite dogge is der dus wol wat Fryske kultuer 

te ûnderskieden. It sil net de earste prioriteit fan 

de Ried wêze, mar as it sa útkomt, kin neffens 

my de Ried him ek op kultureel mêd uterje om 

dêr saken te behâlden of te stimulearjen. Lit jim 

mar hearre!  

 

Maatskiplike ûntjouwings 

It brûken en it goed brûken fan it Frysk wurdt 

mei bepaald troch maatskiplike ûntjouwings. Van 

der Bij neamt al de lokaasje fan de Keamer fan 

Keaphannel en it Kadaster. Datsoarte fan saken 

wurdt regele op plakken dêr‟t de Ried gjin 

ynfloed hat dy‟t makket, mar ik bin der tige foar 

dat de Ried him ek dêroer útsprekt, as it heal kin 

yn gearwurking mei de Provinsje. It hat yn alle 

gefallen foar dat men wer ris heart dat de 

Beweging bestiet! 

 It tefoaren kommen fan de ynstelling „lânsdiel 

Noard‟, dêr‟t benammen de Grinslanners gâns 

fan ferwachtsje, is fansels in kwestje fan 

libbensbelang foar Fryslân en it Frysk. As it in 

kear aktueel wurdt, dan sil ek de Ried him dêr 

mei alle middels tsjin fersette moatte, sa‟t ek Van 

der Bij him realisearret. 

 It oppenearjen tsjin it fergriemen fan it Fryske 

lânskip kinne wy rêstich oerlitte oan in ynstelling 

as „It Fryske Gea‟, al is dat neffens my by tiden 

tige konservatyf. 

 It liket my dat ek de Ried him wol ris 

útsprekke kin oer wichtige saken op it gebiet fan 

de romtlike oardering. Fryslân hoecht gjin 

reservaat te wurden mei in minne ynfrastruktuer, 

dat earne efterôf leit. Wêrom soe de Ried net 

pleitsje kinne foar in spoar oer de Ofslútdyk? 
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Taalsosjolooch Ofelia García skreau in bysûnder en tagonklik boek oer twataligens: Bilingual 

Education in the 21st Century. Yn de ûndersteande skôging besprekt âld-ûnderwiisbegelieder Koen 

Zondag har stúdzje yn it ramt fan de Fryske taalsituaasje. It proses fan twataligens, seit García, 

ferrint net lineêr, mar dynamysk. 

 

Koen Zondag 
 

Yn 1981 wie ik yn New York in wike te gast op Yeshiva University, de Joadske universiteit dêr‟t de 

wrâldferneamde taalsosjolooch professor Joshua Fisman kolleezje jout. Dy hie in programma foar my 

opsteld.  

 Under lieding fan Ofelia García, ien fan syn studinten, besykje wy in Armeensk-Ingelske skoalle. 

Groep 4 is oan it lêzen, de juf jout my tastimming om oan willekeurich útsochte bern te freegjen in tekst 

yn it Ingelsk of it Armeensk te lêzen. Myn kennis fan dy lêste taal is nihyl, mar myn skoalmastersearen 

hearre wol oft de oanwiisde bern de tekst lêze kinne. It giet treflik.  

 

Baniaanbeam mei syn yngewikkeld systeem fan woartels 
 

Funksjoneel 

Armeensk-Ingelsk, wêrom, hoedatsa? It haad fan 

de skoalle makket yn inkelde sinnen it doel en 

besteansrjocht fan dy skoalle dúdlik. By Armenen 

wurdt alles op godstsjinstich mêd yn it Armeensk 

dien; kennis fan dy taal is ûnmisber foar it lêzen 

fan de bibel, it bidden en de tsjerketsjinsten. Ik 

knik. Der moat in relaasje wêze tusken de te 

learen taal en in kultureel, hjir godstsjinstich, 

aspekt. Pieter van der Mark, de deputearre dy‟t yn 

de sechtiger en santiger jierren op in goede wize it 

Frysk befoardere, sei yn syn iepeningsrede fan it 

ûnderwiiskongres fan 1968 eins itselde: „In 

Fryske les mei hwat staveringskeunstkes en hwat 

idioomgrapkes rint it gefaer fan in deadlike 

isolaesje.‟ It giet om in funksjonele yntegraasje. 

Yn New York sjoch ik dat Van der Mark gelyk 

hie. 

 

De ideeën oer funksjonaliteit binne te lêzen yn it 

koartby ferskynde boek fan Ofelia García, in pil 

fan hast 500 siden, mei in mânske literatuerlist 

(der binne inkelde auteurs út Fryslân neamd) en 

registers dy‟t as betroubere paadwizers fungearje. 

Foar García is twataligens gjin teoretyske saak. 

Mei har heit en mem kaam hja út Kuba wei yn 

Miami telâne. Yn de nije omjouwing wie it learen 

fan it Ingelsk needsaaklik. „Taal is kapitaal‟, 

seinen ymmigranten dy‟t yn Brazilië Portugeesk 

besochten te learen. Elts nij wurd fergrutte har 

„fermogen‟. 

 

Taal is kapitaal 
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New York 

Garcìa bedarre yn New York, de grutte stêd dy‟t 

de minsken as in magneet nei him talûkt. Hja 

moetet Joshua Fishman, hy makket har paadwiis 

yn de taalsosjology, in fassinearjend fak dat him 

dwaande hâldt mei de rol, it funksjonearjen fan in 

taal yn de maatskippij. 

 

Op it omslach fan it boek is in part fan de bani-

aanbeam ôfbylde, in beam út Súd-Azië mei in yn-

gewikkeld systeem fan woartels, ûnder en boppe 

de grûn, se rinne alle kanten út en it is amper nei 

te kommen wêr‟t in woartel hinne giet of bedarre 

is. De twatalige (meartalige is eins in better wurd) 

wrâld liket op sa‟n beam. Klaas, in Frysktalige 

jonge fan fiif jier, wennet yn in strjitte mei party 

ynkommelingen. Dy prate gjin Frysk, Klaas past 

him oan, earst mei muoite, mar it duorret net al te 

lang ear‟t er al aardich meibrabbelje kin. Thús 

begjint er de nije taal ek al te brûken, mar heit en 

mem hâlde de foet by de kûle: „Wy prate Frysk!‟ 

No ja, Frysk... Oft „ympakt‟ en „matchen‟ wol yn 

de Fryske wurdboeken te finen binne, freegje heit 

en mem har net ôf. Se folgje lykas de measten 

gewoan de trend fan de tiid en oft se dat no 

„moatte dwaan hienen‟ is net har grutste soarch. 

As in jonkje fan skoalle by Klaas komt te 

boartsjen, freget er mem oft se noch wat drinken 

hawwe meie. De freon sjocht him oan en seit: 

„Wie is mem?‟ Klaas hat it daliks troch en wer-

hellet syn fraach oan „mama‟. It woartelsysteem 

wurdt hieltyd yngewikkelder en neat gjin niget dat 

Klaas ûnbewust ta it beslút komt dat er leaver 

Hollânsk as Frysk praat. „Daar helpt geen lieve 

vaderen of moederen aan.‟ 

 

It twa- of meartalige lân is yn de measte gefallen 

net sljocht. It is, figuerlik sprutsen, in terrein mei 

hichten en lichten en as men in heuvel nei in soad 

ynspanning beklommen hat, leit der al wer ien. 

Foar‟t men dêr is, lizze der noch in soad skerpe 

stiennen en djippe kûlen. García hat weet fan 

sokke paden en seit yn byldzjend taalgebrûk dat 

men op sa‟n terrein net folstean kin mei in ge-

woane fyts mei inkelde fersnellings, in crossfyts is 

it minste wat men nedich hat en miskien is it noch 

better om sa‟n moannekarke te brûken, mei „ten-

takels‟ dy‟t ûnôfhinklik fan elkoar it terrein fer-

kenne en krekt op ‟e tiid de iene poat hjir en de 

oare dêr delsette. Klaas rint ek op dat oerflak mei 

kraters en gatten en syn geast is, lokkich mar, sa 

soepel dat er, nei it stroffeljen, wer fierder rinne 

kin. It proses fan twataligens, seit García, ferrint 

net lineêr, mar dynamysk. 

Ien en ien 

It is sa simpel as wat: ien en ien is twa. Sa‟n wier-

heid as in ko jildt wol by it rekkenjen, mar net by 

twataligens en twa- of meartalich ûnderwiis. Wy 

bliuwe by Klaas. Hy leart der, troch maatskiplike 

omstannichheden „twongen‟ in twadde taal, it 

Hollânsk by. Mar dat giet op kosten fan syn earste 

taal, it Frysk. Dy taal wurdt wêr‟t it kin mijd. As 

Klaas in jier as njoggen, tsien is, soe it wolris 

wêze kinne dat it Frysk as fak en fiertaal foar him 

net botte funksjoneel mear is. It Hollânsktalige 

fermidden liedt derta dat syn memmetaal op de 

eftergrûn ferdwynt, minderjende twataligens hyt 

dat. It is de striid tusken H en L, de iene taal mei 

in hege status en de oare taal mei in (folle) legere 

status. Yn in eardere publikaasje hie García it oer 

in taaltún. Guon blommen groeie omraak, oare 

krije hast gjin kâns om ta waaksdom te kommen. 

De bretale groeiers moatte wy snoeie, lijerkes 

fertsjinje ekstra dong en romte. 

 

Op grûn fan in soad ûnderfining yn de praktyk fan 

it twatalich ûnderwiis èn in grutte kennis fan op-

fettings en teoryen dêroer komt hja ta in tal basis-

ideeën. Twatalich ûnderwiis hat alles te krijen mei 

begelieding, foarljochting en learmiddels, mar 

wa‟t him dêr allinne op rjochtet, ferjit dat it yn 

wêzen om kultuerfilosofyske aspekten giet. 

Diversiteit, pluralisme en tolerânsje binne de 

biedwurden. It boek is in rike boarne foar elk dy‟t 

him op teoretysk of praktysk mêd yn Fryslân 

dwaande hâldt mei meartalich ûnderwiis. Al soe it 

allinne mar wêze om it foarbyld fan in twatalige 

beukerskoalle yn New York mei Spaansktalige 

bern dy‟t Ingelsk leare. 

 

In prachtich foarbyld fan twataligens is it ferhaal 

oer dy 25 bern yn ‟e groep, dy‟t allegearre mei de 

hannen om de holle sitte. Juf Acuna hat har de 

opdracht jûn om de kompjûter yn har hollen op te 

sykjen. „Klear?‟ De bern knikke. „Sykje de mûs 

en druk op de Ingelske knop. Allinne Ingelsk, gjin 

Spaansk.‟ Under de betsjoening fan de juf hawwe 

alle bern it Spaanske programma sabeare útset. Se 

lit in boek sjen. De antwurden rûgelje de bern ta 

de mûle út. Allegearre yn it Ingelsk. Ricardo wit 

ek noch ien: „I see un carruaje‟ (Ik sjoch in reau), 

twa wurden yn it Ingelsk, twa wurden yn it 

Spaansk. Hâld dy twa talen mar ris yn har eigen 

hok. De woartels fan de baniaanbeam binne fer-

frissele, in beuker wit se lang net altyd út elkoar te 

hâlden. Lit ús it mar net oer folwoeksenen 

hawwe; dat binne fan dy „ferhaspelders‟, jins ea-

ren dogge der sa no en dan sear fan. 
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Kompjûter 

De taalles is foarby. „Sykje yn jim holle de 

Spaanske kompjûter.‟ Wer sitte de bern mei de 

hannen om ‟e holle te widzjen en as de bedoelde 

kompjûter fûn is, begjint de rekkenles, yn it 

Spaansk: „cero, uno, dos, tres ...‟ It giet dat it 

slydjaget. Ynienen brûkt ien fan de bern it wurd 

„pennies‟. Wer rinne de triedden efkes troch-

elkoar. „Pennies, ja dat is goed, mar hoe stiet de 

kompjûter yn ús hollen ek al wer?‟ It bern skea-

kelet wer nei it Spaansk. Dy taal is op ‟t lêst har 

memmetaal en de juf soarget derfoar dat it learen 

fan it Ingelsk net op kosten fan de memmetaal 

giet. It is gjin minderjende, mar mearderjende 

twataligens. De eigen taal behâldt syn wearde en 

de nije soarget foar in rommer perspektyf. Beide 

talen binne lykweardich. De muorren fan it lokaal 

binne fersierd mei posters, kalinders, alfabetten: 

fan alles twa, blau foar alles wat Ingelsk is en read 

foar it Spaansk. De klasse is in twatalige klasse, in 

fermidden foar romte fan twa lykweardige talen. 

Lykas yn de Armeensk-Ingelske skoalle. Beide 

talen wurdt rjocht dien. It is te rûken en te sjen en 

de betûfte juf, ien dy‟t de bern stjoere en betsjoe-

ne kin, is de personifikaasje fan de tekst op in 

poster: „Ik fertel it jimme, it is gjin grapke, twa-

talich wêze is in freugde dy‟t it hiele skoaljier 

duorret.‟  

 

Binne der yn Fryslân skoallokalen mei sokke 

teksten? As se der net binne, wurdt it heech tiid 

om se te meitsjen. Foar alle foarbylden en de 

ûnderlizzende teoryen meie wy Ofelia García 

tankber wêze. 

 

Ofelia García, Bilingual Education in the 21st 

Century. A Global Perspective. Wiley-Blackwell, 

ISBN-nûmer 978-1-4051-1993-1.

 

 
Dit artikel stie yn it Friesch Dagblad fan 2 jannewaris 2010 en is mei tastimming fan de redaksje oernommen (mei 

in pear lytse ynkoartings troch de Swingel-redaksje). 
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‘Bedderie De Boer, goed guod en net djoer’ 
 

Pier Bergsma 

 

It Frysk komt yn de grûnwet. Dat is moai. Wat soks opleveret, is 

ôf te wachtsjen. Deistige sichtberens smyt grif mear op. 

 

Frankryk is Frânsk en hja dogge der alles oan om de Frânske taal te promoaten. 

Wrâldwiid hawwe hja de Francophonie, in feriening fan Frânsktalige lannen. Eltse 

simmer binne der subsydzjes beskikber foar ûnderwizend folk út tal fan lannen om 

nei Frankryk ta te kommen en dêr les te krijen, om sadwaande yn harren eigen lân 

noch better ûnderwiis yn de Frânske taal te  jaan. Sa trof ik yn Vichy leararen út 

Nigeria en wit wêr wei. Fansels hat Frankryk de taal opnommen yn syn grûnwet, 

mar dat jildt ek foar it folksliet en de flagge. It stiet der sa yn artikel 2: ôLa langue 

de la République est le français. L'emblème natio nal est le drapeau tricolore, bleu, 

blanc, rouge. L'hymne national est la Marseillaise. La devise de la République est 

Libert®, £galit®, Fraternit®õ. It Fr©nske regear hat net in soad op mei talige 

minderheden. Under druk fan Europeeske wetten moatte hja w at, mar it Bretonsk 

en oare minderheidstalen krije yn de praktyk net folle romte.  

 

Mei de mondialisearring fan de lêste jierren is der yn elts lân in stribjen nei it 

ûnderstreekjen fan it eigene. Tink yn ús lân oan de kanon foar de skiednis en de 

kanongoarre, dyõt d°rnei ¼tbriek, want eltse provinsje en st°d hat ¾nderwilens syn 

eigen rige. Yn dy ûntjouwingen is it net frjemd dat it Nederlânsk no yn de grûnwet 

komt. Wy Friezen meie tefreden wêze, want it Frysk komt der ek yn. It is op it 

stuit noch geheim w at der komt te stean. Us grûnwet sil grif net sa fier gean dat de 

pompeblêden, leaver dea as slaaf, en it Frysk bloed tsjoch op, deryn komme, mar 

wy libje dan ek net yn Frankryk.  

 

It is ôf te wachtsjen wat dizze nije wetjouwing opsmyt. Ik reizgje geregeld  mei de 

trein tusken Hurdegaryp en Grins. Sûnt ferline jier wurde plaknammen as 

Feanwâlden en De Westerein yn it Frysk omroppen. Yn it earstoan allinne yn it 

Frysk, sûnt in pear moanne ek yn ús twadde rykstaal. Der sil grif wer ien west 

hawwe dyõt Arriva derop wiisde, dat in plak as Feanwâlden offisjeel twa nammen 

hat. Mei saõn skiterige oanpak wurdt it nea wat. ôDoorpakken met taal in 

Grondwetõ stie boppe it haadartikel fan de Ljouwerter Krante fan 16 febrewaris 

oer de grûnwetoanpassing. Salang as kranten en iepenbier ferfier, om mar in pear 

te neamen, net mear dogge, sil it in drege boel bliuwe mei it Frysk. De reklames 

by Omrop Fryslân binne foar in grut part yn it Hollânsk. Wêrom eins? Men mei 

oannimme dat de minsken dyõt nei dy stjoerder harkje en sjogge it Frysk ferstean. 

Om earlik te w°zen ferwachtsje ik d°rom op it stuit mear fan ôBedderie de Boer, 

goed guod en net djoerõ foar it befoarderjen fan it Frysk as fan ¼s nije gr¾nwet.  
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òJo sille wol gelyk ha, mar ik bin it net mei jo iensó 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
Jabik van der Bij  
 

 

Lêsrak fan Wike Zijlstra 

 

 
Wurdearring  

Yn it foarste plak twingt it wurk fan Zondag wur-

dearring ôf. Fansels wie er der sels as meispiler 

nau yn behelle: hy wie in skoft ûnderwizer yn De 

Rottefalle, in Jenaplanskoalle mei in soad omtin-

ken foar it Frysk. Yn datselde doarp stiene oan de 

iepenbiere twatalige skoalle de eigensinnige mar 

striidbere juffer Wike Zylstra mei har ferneamde 

Lêsrak en it like ferneamde haad Heine Keuning.  

 
Fan alles wat yn Tresoar oer it 

ûnderwerp twatalige skoalle te finen 

is, hat Zondag hieltyd yn in pear sinnen 

de ynhâld gearfette. 

 
Yn 1969 komt Zondag yn it senuwsintrum fan it 

twatalich ûnderwiis as er meiwurker wurdt by it 

Paedagogysk Advysburo (PAB), dêr‟t er yn 1979 

Krine Boelens as wittenskiplik meiwurker opfol-

get. Mar dan is it PAB al opgien yn it Mienskiplik 

Sintrum foar Underwiisbegelieding (MSÛ). Yn al 

dy jierren hat Zondag in samling oanlein fan arti-

kels, knipsels, oantekens en oare literatuer dy‟t 

mei de twatalige skoallen yn Fryslân te krijen hie-

nen. Yn de ynlieding seit er dat er ek sa no en dan 

wat taskood krige fan kollega‟s as hja thús de 

boekekast wer ris op oarder brochten. Zondag 

wist der wol rie mei en hat it allegearre tige se-

kuer annotearre. De wearde fan it boek leit dan ek 

benammen yn dat part. Fan alles wat yn Tresoar 

oer it ûnderwerp twatalige skoalle te finen is, hat 

Zondag hieltyd yn in pear sinnen de ynhâld 

gearfette. Dêrtroch wurde saken tagonklik dy‟t al 

in bytsje yn it ferjitboek kommen binne. Ik haw 

grut respekt foar dit stik muontsewurk. Oft it 

folslein is, wol Zondag net beweare; it kin yn syn 

digitale ferzje maklik oanfolle wurde. Belangryk 

is dat ûndersikers by Tresoar en oare belangstel-

lenden it yn ‟e takomst maklik fine kinne is. Mei 

de foarriedige skeakel dy‟t it no hat, is dat fansels 

net sa (sjoch einnoat op side 13). 

Sûnt koart is op de hiemside fan Tresoar it boek Lange oanrin, koarte sprong fan Koen Zondag (237 siden) 

yn te sjen en yn de eigen kompj¾ter del te laden. De ¾ndertitel is ôAnnotearre bibliografy oer it twatalich 

ûnderwiis yn Fryslân yn de jierren 1945 -1970õ. Oan de bibliografy giet in tige lêsber ferhaal fan in lytse 

hûndert siden foarôf oer de oanrin ta de earste twatalige proefskoallen yn 1950 en in beskriuwing fan it 

hichtepunt fan de twatalige skoallen. It tiidrek oer de praktyk fan de twatalige skoallen wurdt  dêrtroch mar 

koart. De titel seit it al: in lange oanrin mei in koarte sprong. It boek is it ferhaal wurden fan de bodders 

foar it twatalich ûnderwiis oan it begjin fan de twadde helte fan de foarige ieu: oer skoalmasters en -juffen, 

âlden, begelieders, b ewegers en net te ferjitten de ynspekteurs. In learsum boek foar elkenien dyõt mient 

dat no it tsjil útfûn wurde moat. It twingt de minsken yn en om de skoalle fan hjoeddedei ta beskiedenheid. 

De idealen en mienings fan no en doe rinne net sa fier útelkoar .   
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Yndieling  

It boek bestiet eins út trije parten, ek al binne der 

sân haadstikken. It earste part is it trochrinnende 

ferhaal oer de twatalige skoalle en alles wat dêr-

omhinne sit: de haadstikken 1 oant en mei 4. Ik 

neam dat fierderop ek mar foar it gemak it ferhaal 

fan de twatalige skoalle. De helte fan de be-

skriuwing wurdt ynnommen troch de oanrin nei it 

begjin fan de earste njoggen proefskoallen. It taal-

politike aspekt kriget rom omtinken. 

 It twadde part (haadstik 5) soe de oergong 

neamd wurde kinne. It is in koarte libbensbeskriu-

wing fan in alvetal pommeranten dy‟t in belangri-

ke bydrage levere hawwe yn de beskreaune peri-

oade oan it twatalich ûnderwiis. It lêste en grutste 

part (142 siden) is de eigentlike bibliografy.  

 

 

It ferhaal fan de twatalige skoalle  

Eins wurde jo út de bibliografy net iens safolle 

gewaar oer de twatalige skoalle sels mar mear oer 

de omballingen: âlderjûnen, skriuwerij yn de 

kranten, kongressen, wetjouwingen ensafuort-

hinne. Oan alles is te fernimmen dat it belied – it 

plak en de status fan it Frysk – Zondag tige heech 

sit. Ik wol net sizze dat de deistige skoalpraktyk 

syn ynteresse net hie. Dat wit ik wol oars út de 

tiid dat ik noch yn it bestjoer fan it PAB siet. Yn 

dit boek komt it foar myn gefoel wat op it twadde 

plak. As âld-ûnderwizer oan in twatalige skoalle 

hie ik dêr bêst wat mear oer lêze wollen. No be-

heint de praktyk him ta de globale opset: lêzen en 

skriuwen leare en Frysk as fiertaal yn wat doe de 

earste en twadde klasse hjitten, de stadichoan fer-

rinnende oergong nei it Hollânsk yn de twadde 

helte fan de twadde klasse en dan fan de tredde 

klasse ôf Frysk as fak en it Hollânsk as fiertaal. 

Ek de strideraasje tusken Wike Zylstra en A.L.J. 

Wytzes oer de globale of de analityske lêsmetoa-

de, lykas it ûntwikkeljen fan learmiddels wurde 

neamd, mar de deistige argewaasjes fan de ûnder-

wizer yn de skoalle krije folle minder omtinken.  

 

By wa‟t it as ûnderwizer oan sa‟n twatalige skoal-

le sels meimakke hat, bliuwt dat faak hingjen: de 

beheinde en suterige learmiddels dêr‟t men it mei 

dwaan moast, it op de kweekskoalle net foar dit 

wurk taret wêzen en it wurkjen mei in stavering 

dy‟t foar de meast fanatike bewegers net fier ge-

nôch fan de Hollânske ôfstean koe. It bliuwt wat 

mear bûten it gesichtsfjild.  

 Dochs wiene it de minsken yn de skoallen dy‟t 

foar de trochbraak nei de oarloch soarge hawwe. 

Zondag hat dêr each foar as er konstatearret dat 

der doe wol in ferskil wie mei hjoed: “De Fryske 

beweging libbet amper mear, it tal learkrêften dat 

it Frysk út in yntrinsike motivaasje wei ûnderwiist 

is lyts. Boppedat is de ynfoed fan de ûnderwiis-

minsken lytser as yn it ferline. Hja wenje yn in 

soad gefallen net mear yn it doarp en men kin jin 

ôffreegje hoefolle skoallen noch in wêzentlike rol 

spylje yn it kulturele en ferieningslibben fan it 

doarp.” (side 10). Fansels prikelet it earste part 

fan Zondag syn opmerking my as foarsitter fan de 

Ried fan de Fryske Beweging. Hy hat gelyk dat 

doe minsken mei maatskiplik oansjen en ynfloed 

har iepentlik achter de beweging stelden. Hjoed-

de-dei fernimme wy gjin Schurers, Piebenga‟s, 

Algra‟s en mr. dr.‟s (de Vries) – om mar in pear te 

neamen – mear yn de Beweging. Underwiismin-

sken rinne, op in pear útsûnderings nei, net waarm 

mear foar it Frysk. Zondag lit yn syn ferhaal sjen 

dat der mear striidberens wie. It liket wol oft, no‟t 

der al in protte wetlik berikt is, de aardichheid der 

foar de measten ôf is. In protte fine it wol bêst sa. 

Dochs hinget it foar it grutste part fan de minsken 

yn de skoalle ôf. Yn hoefier wolle se har foar it 

Frysk ynsette? Yn Zondag syn wurden: “It binne 

de masters en de juffen dy‟t beskiedend binne! 

Har leafde foar it Frysk en de kennis fan dy taal 

bepale wat der yn it ûnderwiis oan it Frysk dien 

wurdt. Wy witte dat wol, mar wy kinne it net faak 

genôch sizze.” (side 29). Earne oars merkt Zondag 

op dat “de skoalle him net op in feilich pedago-

gysk eilân befynt, mar te krijen hat mei de kultu-

rele ebbe en floed.” Mei oare wurden, de skoalle 

allinnich rêdt it net as it om it behâld fan it Frysk 

giet. 

 

Bernewird Boarnwird 
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Fuort nei de oarloch wie it de tiid dat der noch 

ûnderwiiskongressen holden waarden. Net dat 

men dêr altyd safolle opstiek, mar it koe wol 

soargje foar nije moed. De kongressen dy‟t troch 

de Provinsjale Underwiisried yn 1946 en 1948 or-

ganisearre waarden hawwe tige wichtich west. Yn 

1948 diene sa‟n 700 learkrêften mei. Dêrnei bart 

der in hiele protte dêr‟t de Fryske Beweging him 

flink yn warde, mei help fan foaroanmannen lykas 

ynspekteur Kleiterp en prof. Brouwer. De loft 

waard Frysker, ek al woene se yn De Haach 

(noch) neat fan de Fryske easken witte. It wie de 

tiid fan it pedagogysk-didaktysk argumint: de 

bern moatte opfongen wurde yn de memmetaal en 

de basisfeardichheden yn dy taal oanleare. Mei 

dat argumint foar de twatalige skoallen kamen je 

fierder as mei it taalkulturele motyf: de skoalle as 

kultueroerdrager. As je der dan ek noch by seinen 

dat de bern yn de twatalige skoalle it Hollânsk 

better learden te behearskjen wiene je spekkeaper. 

By de bewegers sil it kulturele motyf wol altyd 

foar master opslein hawwe. Dêr seagen se de âlde 

skoalle yn it foarste plak as in taalymperialistysk 

elemint.  

 

It pedagogysk-didaktysk argumint koe it mar 

tweintich jier folhâlde. Troch de heterogeni-

searring, werby‟t der mear Frysktaligen yn de stêd 

en mear Hollânsktaligen op it plattelân kamen te 

wenjen, en troch de ynfloed fan de media naam it 

gewicht fan it pedagogysk-didaktyske argumint 

ôf. Tweintich jier nei it kongres fan 1948 smiet 

Teake Hoekema de kneppel yn it hinnehok troch 

yn de Stiennen Man te skriuwen: “It wurdt tiid om 

it taktyske ferlechje fan De Haech, nammentlik 

dat it twatalich ûnderwiis ta better Hollânsk liede 

soe, ôf te skaffen. Nederlânsk is in term „foar 

hwat net mear as Hollânsk is‟.” Yn 1969 sei er it 

nochris mei oare wurden: “op it kongres fan 1948 

waard de klam lein op it pedagogyske motyf, mar 

dat wurdt „nei tweintich jier hyltyd minder bi-

wiisber ... nou‟t wy troch steech trochgeande 

Hollânske Unterwanderung mear en mear bleat 

komme to stean oan ontfrysking.‟ De twatalige 

skoallen hawwe „sa goed as gjin kontinuearjende 

funksje‟.” Zondag syn oanfolling yn de biblio-

grafy dêrop is: “De útspraak dat it pedagogysk 

motyf eins ferfallen wie, kaam letter ek oan ‟e 

oarder nei oanlieding fan de resultaten fan it ûn-

dersyksprojekt dat beskreaun wurdt yn de disser-

taasje fan Johan M. Wijnstra „De invoering van 

het Fries in het onderwijs als vak en voertaal dient 

in de eerste plaats op taal- en kultuurpolitieke 

gronden te worden verdedigd.‟ 

Nije kânsen?  

Op it hichtepunt yn de jierren 1965-1968 binne 

der 84 twatalige skoallen. Dêrnei heakje der 

skoallen ôf. It is faak ferstuiverjend om te lêzen 

hoe‟t somtiden ien of twa Hollânskpratende âlden 

de macht hiene om in twatalige skoalle wer ienta-

lich Hollânsk te meitsen. Ynspekteurs en minsken 

fan it PAB koene prate as Brugman, mar – ek in 

protte Frysktalige – âlden lieten har net altyd 

oertsjûgje. Zondag yllustrearet dat oan ‟e hân fan 

de heit dy‟t oan de ein fan in âlderjûn tsjin de 

fertsjintwurdiger fan it PAB sei: “Jo sille wol gelyk 

ha, mar ik bin it net mei jo iens.” Dêr falt fansels 

net tsjin te praten en bewizen telle dan al hielendal 

net mear.  

 

Yn it bestjoer en by de meiwurkers fan it PAB 

ûntstiet yn it begjin fan de santiger jierren it besef 

dat der in sprong foarút makke wurde moat. 

Rûnom wurdt praat oer de „speelleerklas‟, de 

tarieding foar de yntegraasje fan beuker- en leger 

ûnderwiis stiet foar de doar. Tagelyk wurdt deroer 

tocht om fan Frysk in ferplicht fak yn it leger 

ûnderwiis te meitsjen. It PAB spilet dêrop yn mei it 

fleksibel ûnderwiis. Sa dogge de twatalige 

skoallen oan de ûntjouwings mei. Yn Fryslân 

wurdt de rop om in provinsjale skoallebegelie-

dingstsjinst grutter. Dy komt der en it PAB giet op 

yn it MSÛ. It trijemanskip Van der Mark/Brand/De 

Vries komt de minister yn ‟e mjitte. Der soe 

allinnich mar jild beskikber komme foar sa‟n 

tsjinst as der ien tsjinst ûntstie. Ik haw my wolris 

ôffrege oft dat de belangrykste reden west hat fan 

de ûndergong fan de twatalige skoalle dy‟t yn 

1950 úteinset wie. De twatalige skoallen rekken 

har ûnderlinge bân kwyt. Tenei kaam der in 

kritebegelieder op skoalle, dy‟t it Frysk „ek yn syn 

 

E.B. Folkertsma 
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bagaazje meinimme moast‟. Geart Vledder en 

Zondag krigen oare funksjes en de oare 

meiwurkers krigen in bysûndere taak of waarden 

kritebegelieder. It ferbân fan de twatalige skoallen 

wie fuort. De nije kânsen gongen tusken alle oare 

besonjes ferlern. Mar no sit ik al yn de santiger 

jierren en bin ik bûten it boek fan Zondag rekke, 

dat mar oan 1970 ta rint. Zondag hat dêr in punt 

setten. Ik kom der noch op werom.  

 

De kweekskoallen  

Op in inkelde útsûndering nei holden de kweek-

skoallen har net mei de twatalige skoallen 

dwaande. It wiene doe noch gjin briedplakken 

foar fernijing. Op de measte plakken gong it lykas 

by ús op ‟e kweek. Wy krigen yn Dokkum yn it 

tredde en fjirde jier op sneontemoarn ien suterich 

oerke Frysk fan in ûnderwizer fan de legere 

skoalle. Alle wiken in diktee dat wy thús al op in 

heal briefke út in skriuwskrift skreaun hiene. Dat 

leveren wy yn as de kleur fan de kantline mar ge-

lyk wie oan dy op it papier fan de learaar. De lea-

raar pedagogyk hat nea mei in wurd oer twatalich 

ûnderwiis rept. Ik stie dêrom tige mei de eagen te 

knipperjen doe‟t ik nei de fakânsje tusken de 

stúdzje fan de gewoane akte en de haadakte in 

tydlike beneaming oan de skoalle yn Nes krige en 

dêr de berntsjes dy‟t krekt op skoalle kamen, mei 

„Jaap en Lys‟ Frysk lêzen leare moast. In jier let-

ter, yn Boarnwird, koe ik my al wat better rêde. Ik 

tink dat it op de measte kweekskoallen sa gong. 

Snits wie doe al in útsûndering trochdat Wytzes 

dêr direkteur wie. Yn de bibliografy fan Zondag 

komt men mar in pear kweekskoalleleararen tsjin: 

A.L.J. Wytzes, P. Pietersen (Ryks Ljouwert), Jan 

de Jong (Snits), R. Baaijens (Snits), G. de Jong 

(Snits), Geale de Vries (Drachten). De measte lea-

raren bekroaden har net om it Frysk. Faak wisten 

de learlingen, sa‟t se doe noch hieten, net iens 

wa‟t fan de leararen Frysk koe. Yn skoalle lutsen 

jo jo Hollânske jaske oan, sa‟t Jan de Jong dat 

neamde. Foar E.B. Folkertsma wie it nei it kon-

gres fan 1948 al dúdlik „hwer‟t ús swak punt op it 

terrein fan it ûnderwiis leit: yn it ûnderwizers-

korps.‟ De oplossing leit yn „in Fryskeigen en 

Frysksinnige oplieding foar it oangean fan it amt: 

op ‟e kweekskoalle.‟ (Zondag side 105) 

 

 

De minsken fan de twatalige skoalle  

It twadde part fan it boek beskriuwt yn tsien siden 

in alvetal persoanen dy‟t har foar de twatalige 

skoalle ynset hawwe. It binne fjouwer ynspek-

teurs (Boelens, Elzinga, Kleiterp en Sipkens), 

fjouwer learkrêften (Abe Kornelis, Jant Visser, 

Wendelaar Bonga en Wike Zylstra), twa direkteu-

ren (Sinnema en Wytzes) en ien begelie-

der/wittenskipper (P. Post). Wol allegearre min-

sken dy‟t sels mei de fuotten yn ‟e klaai stien 

hawwe; se hawwe yn it leger ûnderwiis wurke en 

witte wêr‟t se oer prate. Minsken fan „de lange 

wei‟, kin men sizze: begjinne op de kweekskoalle, 

akten helje en hegerop komme. Fan Post wit ik 

dat net. Zondag hat mar in kar dien. De rûnte 

sympatisanten is folle grutter: F. Schurer, J. 

Piebenga, H. Twerda, Th. Bakker, P. Wijbenga, 

H.K. Schippers, M. Sikkema, J.H. Scheps, om 

mar in pear te neamen en de bewegers E.B. 

Folkertsma, S. van Tuinen, G. van der Woude.  

 

Der is in grut ferskil mei hjoed-de-dei. Ynspek-

teurs, om fan haadynspekteurs hielendal mar net 

te praten, dy‟t har mei ynmoed foar it Frysk yn it 

ûnderwiis ynsette, moatte mei in lampke socht 

wurde. It Frysk hat yn en bûten de skoalle te min 

supporters; en dy‟t der binne, bliuwe hoeden. 

Twinge mei net mear, it moat „leuk‟ wêze of noch 

leaver, Frysk moat fun wêze.  

 Wie de generaasje foàr ús striidberder? By it 

lêzen fan Zondag syn ferhaal en it trochsneupen 

fan syn bibliografy soe men dat hast wol tinke. 

 

 

 

Fedde Schurer 
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In pear kanttekens  

Al lêzend haw ik my dochs wol in pear kear 

ôffrege: wêrom ophâlde yn 1970? In sporter seit 

wolris dat er op it hichtepunt ophâlde moat. En 

dat wie it wat it tal twatalige skoallen oanbelanget 

om 1970 hinne wol. It wol der by my net sa goed 

yn dat de reden wêze kin dat Zondag doe sels as 

begelieder by it PAB begûn. Om yn syn wurden te 

bliuwen: om my hie de ôfsprong der ek noch wol 

by mochten. No hâldt it eins dochs in bytsje te 

gau op. Zondag is mânsk genôch om safolle 

distânsje te nimmen ta syn eigen oanpart dat er by 

steat is om de ein fan it model twatalich ûnderwiis 

yn de santiger jierren te hifkjen. De kar om yn 

1970 op te hâlden omdat it Paedagogysk 

Advysburo doe oansetten makke foar it fleksibel 

ûnderwiis, de yntegraasje fan it beukerûnderwiis 

mei it leger ûnderwiis deroan siet te kommen en it 

derop like dat Frysk in ferplicht fak wurde soe, 

hat my net foldwaande oertsjûge.  

 

Ik hie wol graach witte wollen wat Zondag syn 

ynskatting is oer it ferrin fan it proses yn dy 

krityske jierren tusken 1970 en 1980. Kaam it 

troch it fleksibel ûnderwiis? Lei der te folle oare 

ferplichte stof mei it each op de yntegraasje op it 

boardsje fan de skoallen en ferslappe it omtinken 

foar de twataligens? Kaam it trochdat de taalkaart 

sa feroare? Kamen de âlden yn opstân? Wie it 

opgean fan it PAB yn it MSÛ faaks de oarsaak en 

moast dêrtroch te folle wetter by de twatalige wyn 

dien wurde? Hie men te folle fertrouwen yn de 

ferplichting fan Frysk yn de takomstige 

basisskoalle? Wie der brek oan in heldere en 

brede fisy op de twataligens: filosofysk, 

ûnderwiiskundich en kultureel? Ik bliuw mei in 

hiel protte fragen sitten. Ik soe wol wolle dat 

Zondag him dêr dochs nochris oan weagje woe. It 

soe ús miskien helpe kinne om in stapke fierder te 

kommen mei de hjoeddeiske trijetalige skoalle. 

Mei in heldere probleemstelling soe der in 

dissertaasje oer te meitsjen wêze.  

 

Fansels soe in ferliking tusken de twatalige 

skoalle fan doe en de trijetalige skoalle fan no dêr 

diel fan út meitsje kinne. Men soe sizze kinne dat 

yn de twatalige skoalle Frysk en Hollânks 

tiidsfoljend wiene (earst Frysk en fan de tredde 

klasse/groep 5 ôf Hollânsk) wylst dy no yn de 

trijetalige skoalle parallel rinne (in part fan de tiid 

is Frysk en in oar part Hollânsk, mei Ingelsk yn 

de lêste beide jierren. Skoallen hawwe no ek net 

allegearre itselde model. Der binne skoallen dy‟t 

yn groep 3 en 4 (de eardere klassen 1 en 2) de 

heale wike Frysk hawwe en yn de oare helte 

Hollânsk, oare hawwe ien Fryske dei en fjouwer 

Hollânske. Eartiids waarden de basisfeardich-

heden yn it Frysk oanleard en no wer yn it Hol-

lânsk. Dat is in bewuste kar. Eelke Goodijk fan it 

Taalsintrum Cedin fertelde my dat it net mooglik 

is en meitsje mei it beheinde budzjet like goed en 

moai lêsmateriaal foar de trijetalige skoallen. Al 

rint it tal skoallen dat yn it netwurk meidocht al 

aardich nei de fyftich ta, de ôfsetmerk is nochs te 

lyts. Dochs in kwestje fan jild; wat dat 

oanbelanget is der yn ferlyk mei de twatalige 

skoallen neat nijs ûnder de sinne.  

 

Goodijk spriek syn soarch út oer de takomst: stel 

dat der gjin ekstra jild mear is foar de trijetalige 

skoallen, kinne se en wolle se dan meidwaan 

bliuwe? No leare de bern op de trijetalige skoalle 

it lêzen mei de Hollânske lêsmetoade en as se dat 

oan de ein fan groep 3 

wat ûnder de knibbel 

hawwe, wurdt foar-

sichtich mei ien-

fâldige Fryske wur-

den begûn. Dúdlik is 

wol dat de ferskillen-

de staveringssyste-

men fan it Frysk en it 

Hollânsk in behinde-

ring binne foar it 

maklik hinne en wer 

skeakeljen tusken 

Frysk en Hollânsk 

lêzen, benammen foar 

de swakkere lêzers. 

Hast automatysk 

freget men jin ôf wat 

better is: mei ienfâl-

dich materiaal yn it Frysk lêzen leare of mei 

nijerwetsk materiaal Hollânsk? Of dochs mear 

jild, omdat meartalichheid no ienris wat kostet?  

 

Der lizze sa noch genôch fragen foar in ferfolch 

op it digitale boek fan Koen Zondag. It smakket 

nei mear. Faaks is it wol wat foar in lyts groepke 

om dêroer teset.  

 

Einnoat: it digitale boek is te finen mei de skeakel: 

http://images.tresoar.nl/download/zondag-biblio.pdf 

 

http://images.tresoar.nl/download/zondag-biblio.pdf
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Sjoch alle dagen op www.itnijs.nl  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gedrachssaakkundigen en it Frysk 
 

Thys van der Veen 

 

Katten binne ornaris nijsgjirrige bisten. Uzes ek. It toetseboerd en it skermke fan ‟e laptop hawwe 

syn foarkar. Sûnder euvelmoed mept er de taal- en rekkentoetsen dêr‟t skoalbern har flyt op dien 

hawwe, fan ‟e tafel. Foarkar foar it iene of oare kin him net oanwreaun wurde. Arrogânsje noch 

minder. Dochs fertink ik him der wolris fan dat er mei de smoarge poaten fan bûten graach syn 

stimpel sette wol op it papieren harsenswurk fan bern en grutten. Der komt by him net in besteklik 

wurd út, it bliuwt by it ús sa bewende kattelûd. 

Soe ús kat de bek opdwaan en freegje: „Watfoar kul hast no ûnder eagen?‟, ik soe my besauwe. 

 

Besauwe doch ik my al lang net mear oer it healwize wrotten en dwaan fan ‟e minsken. It rekket my 

amper. Dochs kin de galle jin noch wolris oerrinne. Yn de ûnderwiisrûnten dêr‟t ik my beweech, 

komt it petear gauris op it hâlden en dragen fan skoalbern dat net oanpast is oan it regel- en 

noarmsysteem fan ‟e skoalle. Leararen sitte mei de hannen yn ‟t hier oer it ôfwikende gedrach fan 

learlingen, mar de need kin sa heech net wêze of saakkundigen steane har by. Mei ried en died en 

yn wurd en skrift. In nommel stribjen, dêr‟t net folle fan te sizzen falt. Of dochs? 

 

Men soe guon fan sokken in better ynsjoch yn it fielen en tinken fan bern tawinskje wolle. Wat 

moatte Frysktalige bern dy‟t yn ‟e knoei sitte en dêr‟t de emoasjes fan oan it oerflak lizze, fan 

Hollânskpratende gedrachskundigen ferwachtsje? In taal mei in jargon dat dy bern net eigen is. 

Wurden dy‟t it bern yn it Hollânsk oanrikt wurde om situaasjes mei te ûnderkennen en te beneamen. 

It is as in dûmny dy‟t de gemeente yn it Latyn oansprekt. Sa ek it ûnderwiis, dêr‟t de taal fan it 

Fryske bern ûntkend wurdt. 

 

Us kat hat ien deuntsje op syn repertoire. Dochs hearre Hollânsktalige saakkundigen dy‟t har 

bemuoie mei it ûnderwiis en de opfieding fan Frysktalige bern, dat foarbyld net nei te folgjen. It bist 

kin nammers byneed in toan heger sjonge. Wurdt it net tiid dat it ûnderwiisfjild der ek in toan by 

leart. In toan mei Fryske ynslach wol te ferstean. Letterlik: te ferstean. 

 
Thys van der Veen is bestjoerslid fan de FFU, skoalmaster oan in basisskoalle te Holwert  

en wurket (yn dieltiid) ek by Tresoar. 
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Omrop Fryslân Hollânsktalich? Dat is in ramp!  

 

Germ Gerbrandy  

 

Sûnt de „ramp‟ yn Dronryp is der in diskusje geande oft Omrop Fryslân, ús regionale rampestjoerder, noch 

wol de earste rykstaal yn Fryslân, it Frysk, brûke mei. Sokke fragen stelle raast oan de protters. Hoe krije se it 

yn de plasse! 

De Omrop is grut wurden doe‟t er yn de winter fan 1979 ferslach die fan de oerlêst dy‟t minsken yn Fryslân 

hiene fan de bulten snie dy‟t doe yn ús provinsje it iepenbiere libben stilleine. It wie doe noch gjin 

rampestjoerder, dochs rekke elts suver ferbûn mei dat medium. Men sette graach de radio oan om mei te 

fielen wat der barde. Omrop Fryslân koe net mear stikken. Der ûntstie suver in bân tusken folk en radio. Yn 

de tritich jier dêrnei hawwe der nea klachten west dat de lju ús taal net benei komme koene en dat der hiele 

folksstammen útsletten, ja sels diskriminearre waarden! 

 

Dat wie doe. De wrâld is feroare, sil de reaksje wêze. Ja, yn in hiel soad saken wol, mar net yn it ferstean fan 

it Frysk. De lêste ûndersiken meitsje dúdlik dat der tsjintwurdich mear minsken binne dy‟t it Frysk fersteane 

as doe: goed 94%. De Omrop hat yn syn karbrief stean dat it Frysk de fiertaal is. Us Omrop hat mear as 

trijetûzen freonen, dy‟t har dêr foaral om dy taal, de sfear en it Frysk-eigene mei ferbûn fiele. Soe OF no net 

mear yn it Frysk de rampen oankundigje kinne? 

 

Watfoar minsken harkje nei OF? Binne dat foaral de Nederlânsktaligen? Soene dat dy lêste Hollânsktalige 

Friezen wêze dy‟t gjin Frysk fersteane, mar as in soarte fan masogistyske hâlding dochs hiele dagen de 

Fryske stjoerder derfoar hawwe? Omkoalen?  

 

Eelke Lok, sûnt de foarige ieu it boechbyld fan ús omrop, begjint it ek al yn ‟e broek te dwaan. Bang foar 

GPTV, dy‟t mei in tige krap budzjet televyzje meitsje kin. Wês net benaud, en brûk de tiid om goede 

programma‟s te meitsjen! 

 

Guon sizze dat it medium radio gjin taalbefoarderer is. Dat is wier, dêr is OF ek net foar oprjochte, mar der is 

dochs neat mis mei it goed brûken fan jins taal? Dat dogge alle omroppen oeral op ‟e wrâld. As men by 

Omrop Fryslân wurket, dan is in treflike behearsking fan it Frysk dus in funksje-eask! 

 

As Omrop Fryslân net by himsels bliuwt en net besiket om syn wêzen yn stân te hâlden, dan soe it 

spitigernôch gjin ramp wêze dat er ferdwynt. 

 
Germ Gerbrandy is wethâlder fan Wymbritseradiel en bestjoerslid fan de FFU. 
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Europeeske diminsje fan it Fryske-taalbelied  
 

Alex Riemersma 
 

Yn it Europeesk Parlemint yn Brussel wie op 

4 maart 2010 in konferinsje oer nije stappen yn it 

EU-taalbelied ûnder de titel: Language Diversity: 

a Challenge for Europe. 

 

De konferinsje wie organisearre troch de fraksje 

yn it EU-parlemint fan de Europeeske Frije Alli-

ânsje (EFA) mei de Grienen. Dy fraksje is 

dwaande mei it opstellen fan in nije resolúsje. Ien 

fan de partijen dy‟t lid is fan de EFA (en ek 

fertsjintwurdige yn it bestjoer) is de FNP.  

 

Op de konferinsje haw ik de ûntjouwings fan it 

Frysk yn Fryslân yn ferbining mei de ûntjouwings 

fan it Europeeske taalbelied sketst. Yn de jierren 

nei 1980 hawwe ûnderskate resolúsjes fan it Eu-

ropeesk Parlemint oer taalferskaat en minder-

heidstalen ek foar it Frysk positive gefolgen hân. 

 

De earste resolúsje is opsteld troch Arfé yn 1981. 

As útkomst dêrrfan is yn 1982 it Europeesk Buro 

foar Lytse Talen (European Bureau for Lesser 

Used Languages) oprjochte, dat oant 2006 ear-

merke stipe fan de EU krigen hat. De wichtichste 

taak wie de minderheidstalen mear bekend te 

meitsjen yn Europa. Net allinnich oan de oare Eu-

ropeanen mar ek oan de praters sels fan de goed 

fyftich minderheidstalen yn de EU. Fryslân hat 

dêryn altyd in aktive rol spile: Durk Gorter wie 

ien fan de mei-oprjochters, Jelle Krol (FLMD; no: 

Tresoar) en Alex Riemersma (Berie foar it Frysk; 

no Mercator) hawwe elk seis jier lid west fan it 

deistich bestjoer: de Board of Directors.  

 

As resultaat fan de resolúsje-Kuijpers (1987) 

binne de Mercator Sintra fan start gongen: yn 

Ljouwert foar ûnderwiis, yn Barselona foar wet-

jouwing en yn Aberystwyth foar media. De ear-

merke EU-stipe foar de Mercator kaam in ein oan 

yn 2006. Mei stipe fan de provinsje Fryslân en fan 

de gemeente Leeuwarden koe in trochstart makke 

wurde. Sûnt 2009 is der foar trije jier EU-stipe en 

binne twa sintra by it Mercator Netwurk 

oanheakke: Budapest yn Hongarije en Eskilstuna 

yn Sweden. It Mercator Europeesk Kennissintrum 

foar Meartaligens en Taallearen, ûnderdiel fan de 

Fryske Akademy, is de lûker fan dat netwurk.  

 

It Europeesk Jier fan de Talen 2001 is yn Fryslân 

wiidweidich yn it omtinken fierd mei it projekt 

„Bitterswiet‟: fan it gedicht fan Tiny Mulder binne 

oersettings makke yn 82 talen; der is in moai boek 

en in CD fan makke; yn dat jier wie alle wiken in 

radio-programma mei ien fan de oersetters. Sa is 

Fryslân troch de poëzij nei Europa brocht en 

Europa nei Fryslân. Muzikaal is de Europeeske 

diminsje it dúdlikst yn Liet International, dat sûnt 

2002 ferskeidene kearen yn Ljouwert plakfûn hat 

en fierder yn Östersund en Lulea yn Sweden en 

dat yn 2010 yn Inverness (Scotland) holden wurde 

sil.  

 

Op it mêd fan it ûnderwiis hat it tinken fan Europa 

hiel positive ynbring hân. De oprjochting fan de 

Frysktalige pjutteboartersplakken yn 1989 is 

rjochtstreeks it gefolch fan in Europeeske kon-

ferinsje oer dat ûnderwerp yn 1985 yn Ljouwert. 

Ut dat begjin mei in pear Frysktalige pjutteboar-

tersplakken is no in bloeiende organisaasje groeid 

mei tsjin de hûndert foarsjennings foar bern yn de 

foarskoalske leeftiid. Dêrneist is it model fan de 

trijetalige basisskoalle mei Frysk, Nederlânsk en 

Ingelsk oernommen fan oare minderheidstalen 

lykas de Basken en de Katalanen. Trijetalich ûn-

derwiis past hiel goed by it belied fan de EU dat 

yn 1995 fêstlein is as „mother tongue + 2‟, dat wol 

sizze dat alle boargers neist har memmetaal op 

syn minst noch twa talen derby leare. It tal trijeta-

lige skoallen mei in sertifikaat is no boppe de 

tritich; it stribjen is 50 yn 2012, dat is 10% fan 

alle basisskoallen.  
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In oare Europeeske ynfloed op it Fryske-taalbe-

lied is it Europeesk Hânfest foar Regionale of 

Minderheidstalen fan de Ried fan Europa, dat yn 

1998 yn wurking kommen is. Dat Hânfest is it 

earste ynternasjonale ferdrach mei binende wur-

king foar de befoardering fan de minderheidsta-

len. Troch de útgongspunten fan non-diskrimi-

naasje en lykweardigens, mar benammen ek troch 

de holistyske oanpak wurde de ferskillende ûn-

derdielen fan it taalbelied better yn ien gehiel set: 

ûnderwiis, rjochtspraak, oerheid, media en kul-

tuer, sosjaal en ekonomysk libben. It Europeesk 

Hânfest biedt de oerheden hânfetten om maatwurk 

te ûntwikkeljen, it Hânfest biedt de organisaasjes 

fan de taalbefoardering hânfetten om yn ‟e mande 

mei de regionale en nasjonale oerheden it taalbe-

lied konkreet foarm te jaan. Dy holistyske oanpak 

hat yn Fryslân goed wurke, ek al bliuwt de dis-

kusje mei de ryksoerheid dreech. 

 

Oan de ein fan myn bydrage oan de konferinsje 

haw ik in pear oanbefellings dien foar de nije 

resolúsje fan it Europeesk Parlemint:  

De Europeese Uny moat it Europeesk Hânfest fan 

de Ried fan Europa eksplisyt as útgongspunt 

nimme foar it eigen belied oangeande de regionale 

of minderheidstalen. De útwurking dêrfan is it 

formulearjen fan minimum standerts foar it 

funksjonearjen fan de regionale of minderheids-

talen yn it ûnderwiis, by de oerheid en yn de 

media. 

 

De Europeeske Uny soe by de subsydzjetakenning 

fan projekten bonuspunten takenne moatte oan 

projekten dêr‟t de regionale of minderheidstalen 

yn behelle wurde. 

De Europeeske Uny kin it wittenskiplik ûndersyk 

en ûnderwiis befoarderje troch it stimulearjen fan 

it ynternasjonale Masteroplieding Meartaligens / 

Master on Multilingualism.

 

dr. Alex Riemersma is ferbûn oan it Mercator Europeesk Kennissintrum foar Meartaligens en Taallearen. 

 

 

 

Utslach priisfraach Lietoersetten YKFE 
 

Yn 2009 skreau de Yntertsjerklike Kommisje foar de Fryske Earetsjinst in priisfraach út, mei it doel om 

nije talint yn it oersetten fan teksten fan godstsjinstige lieten te ûntdekken. 

De oersetopdracht bestie út twa frij lange, net al te maklike lieten. De meidoggers mochten sels kieze 

oft se ien of twa lieten oersetten. 

 

De belangstelling foar de priisfraach wie boppe ferwachting grut. Mear as santich belangstellenden 

fregen de ynformaasje en de teksten op. Tritich fan harren stjoerden, ûnder motto, mei-inoar fyftich 

oersettingen op. 

De karkommisje bestie út de dichters Lyske Boersma, Atze Bosch, Eppie Dam, Bernard Smilde en Cor 

Waringa, wylst de musisy Jan Breimer en Bob Pruiksma har spesjaal mei de sjongberens fan de teksten 

dwaande holden.  

 

As winnende teksten waarden oanwiisd de oersetting troch it keppel Klaas en Hinke Stavenga-de Jager 

te Feanwâlden fan „Het feest kan nu beginnen‟ (auteur Wim Pendrecht) en (ex aequo) de oersettingen 

troch itselde keppel en troch Jacobus Knol te Dokkum fan „Zij boog het hoofd‟ (auteur Sytze de Vries). 

De bekroande teksten binne ûnderwilens te besjen op www.ykfe.tk. 

De neamde oersetters en noch in pear kandidaten dy‟t hege eagen smieten, binne útnoege om mei te 

wurkjen oan it grutte kerwei dat de YKFE no ûnder hannen hat, it oersetprojekt foar in nij lieteboek foar 

ûnderskate tsjerken.
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De Ried fan de Fryske 

Beweging op it ynternet 
 

De Ried fan de Fryske Beweging is warber op it ynternet. De Ried hat fiif siden, sels makke en yn eigen 

behear. Mar de Ried hat ek noch oare siden yn behear. Dy binne net direkt fan de Ried sels, mar wol 

troch de Ried makke. Op dizze siden mei de Ried reklame meitsje. It jild dat dêrmei fertsjinne wurdt, 

giet nei oare en/of nije projekten fan de Ried fan de Fryske Beweging. 

Mei dy foarm fan tsjinstferliening wurdt berikt dat de besikers fan alle siden dy‟t ûnder it behear fan de 

Fryske Beweging steane, opteld wurde. Op dizze wize wurdt it foar advertearders/sponsers oantreklik 

om op ús siden te advertearjen.  

 

De siden ûnder it behear fan de Ried fan de Fryske Beweging 

 

 

www.fryskeb eweging.nl  

 

De hiemside fan de Ried fan de Fryske 

Beweging. Op de side stiet alles oer de 

Fryske Beweging en oer alle oansletten 

organisaasjes.  

 (der binne plannen om dizze side in oar 

oansjen te jaan en mear ûnderwerpen op 

de side oan te bieden)  

 

www.i tnijs.nl  

 

Dè nijsside fan de Ried fan de Fryske 

Beweging. Dizze side wurdt ûnderholden 

troch frijwillige korrespondingen dyôt in 

grut ferskaat oan nijs oeral wei oanleverje 

en meiwurkers dyôt kollums skriuwe.  

 

 

www.goedfrysk.nl  

 

Guon minsken hawwe muoit e mei it 

skriuwen fan Fryske teksten. Goedfrysk 

besiket in oplossing te wêzen foar dat 

probleem. Minsken stjoere in tekst op nei 

ynfo@goedfrysk.nl , frijwilligers sjogge de 

tekst nei en stjoere de tekst werom. Dat 

bart fertroulik en fergees.  
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www.euregu a.com  

 

In learsum selskipsspul fan de Ried fan de 

Fryske Beweging. It spul hat as doel om 

bern op in boartlike wize mei it Frysk yn 

oanrekking te komme.  

 

 

www.fryskprinteboek.nl  

 

Printeboeken makke foar bern troch bern. 

De bern meitsje sels de tekeninge n en 

sprekke sels de tekst yn. Dat komt op in 

Youtube - filmke en is frij om te besjen.  

 

 

 

www.koraalorkesthymne.nl  

 

De side fan it Koraalorkest Hymne te 

Snits ûnder lieding fan Jan Brens.  

Dit orkest is troch en troch Frysk en 

ûnderhâldt in goede relaasj e mei de Ried.  

 

 

 

 

www.federaasje.nl  

 

De Federaasje is de oerkoepeling fan de 

Fryske studinteferienings yn Nederlân, 

oansletten by de Ried en û.o. bekend 

troch it krystkongres dat alle jierren yn 

Frjentsjer holden wurdt.  

 

 

 

www.klaskehiemstra.nl  

 

Klas ke Hiemstra te Stiens is in Fryske 

skriuwster fan boeken en poëzybundels. 

Ek skriuwt se kollums foar www.itnijs.nl  

 

 

 



 Swingel nûmer 26  

 

20 

17e Friesen-droapen  
 

It earstfolgjende tradisjonele „Friesentreffen‟ op Hilgelân 

(Helgoland), mei in edukatyf en ferdivedearjend programma is fan 

28 oant en mei 30 maaie oankommend.  

De organisaasje fan dy earderneamde Friesen-Sternfahrt is yn 

hannen fan de Ynterfryske Rie yn gearwurking mei de Fryske 

Rieden fan Noard-, East- en Westerlauwersk Fryslân. 

 

Programma 2010 

It programma op it reade Noardsee-eilân biedt in ferskaat 

oan programma-ûnderdielen. Njonken optredens fan 

artysten út de trije Fryslannen, is der by goed waar ek in 

wedstriid tusken Fryske foarmen fan sport en spul. Der 

binne optredens fan kostúm-, toaniel- en dûnsgroepen 

likegoed as in wurkwinkel Film/Media.  

 

Nij dit jier is in polityk kafee yn it Hilgelanner 

gemeentehûs. Bysûnder dit jier is dat er twa 

jongereingroepen fan Dûnsskoalle Enequist út Boazum 

meigeane nei Hilgelân. Hja dûnsje op muzyk fan en yn 

kostúms fan ferskate ynternasjonale kultueren.  

 

Rob du Jardin, de Liet 2009 publykspriiswinner, sil tegearre 

mei Grytsje Kingma in pear optredens fersoargje. Hja spylje 

in ferskaat oan eigenmakke en bekende Fryske lieten. 

Fierders is lykas wenst de Ljouwerter Skotsploech yn syn 

hiele hear en fear ek wer fan de partij. 

 

 

 

Hilgelân: symboal fan romantyk, frede en 

moetingsplak. As moetingsplak fan Ingelsen 

en Dútsers in symboal fan frede. Mar ek 

moetingsplak fan Friezen, healwei de Fryske 

seelannen yn Noard- en West-Fryslân. 

 

Skiednis koart  

Yn 1890 troch de Ingelsen ferruile mei 

Dútslân foar Zanzibar en in part fan 

Tanzania. Hilgelân hâldt dêrby, oant hjoed 

de dei, syn âlde rjocht sels tol te heffen. It 

bliuwt de grutste ynkomsteboarne. It wie 

fierders in eilân fan fiskers en sterk 

opkommend badtoerisme (1900: 15.000). 

Yn 1980 begjint de oanlis fan de 

marinehaven. Oant 1918 ta wurde froulju en 

bern stadichwei fuortstjoerd, manlju bliuwe 

as twangarbeiders. Nei 1918 in goede tiid 

mei it toerisme. Nei 1933 oanlis nije sterke 

marinehaven, foar U-boaten. Hiel Hilgelân is 

yn april 1945 platgoaid troch de RAF. 

Oefenterrein foar de Ingelsen oant 1952; 

alle Hilgelanners wurde nei de fêste wâl 

evakuearre. It eilân wurdt yn 1955 wer Dúts 

en de ynwenners meie weromkomme. Nei 

de opbou wer in goede tiid troch it toerisme. 

 

Hilgelân, de Fryske kant  

Foar dit lytste Fryske taalgebiet, ferbûn mei 

de Fryske talen fan Amrum, Sylt en Föhr, is 

in stavering opsteld, en wurdlisten. Der 

binne skreaune teksten. De sprektaal hat de 

twa evakuaasjes oerlibbe. Literêre teksten 

binne opkommen yn en nei de twadde 

evakuaasje. Ferneamde strider foar de âlde 

rjochten fan Hilgelân en syn taal is August 

Kuchlenz (stoar yn 1961). Bekend skriuwer 

fan en oer Hilgelân is James Krüss. 

 

tekst: Jetze Dijkstra 

 

Rob du Jardin en Grytsje Kingma 
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Njonken de organisearre 

programma-ûnderdielen hat eltse 

dielnimmer genôch gelegenheid 

om mei oaren yn ‟e kunde te 

kommen en it eilân wol of net op 

eigen houtsje te ferkennen.  

Sa kinne boattochtsjes makke 

wurde nei it eilantsje Düne en 

binne it pleatslike museum en it 

see-akwarium iepen.  

In fûgelekskurzje ûnder 

begelieding fan in saakkundige 

heart ek ta de mooglikheden, 

lykas in ekskurzje troch de 

bunkers op it eilân.  

Der is in nagelnij swimbad op it 

eilân.  

It eilân hat tal fan gesellige 

restaurants en de Helgolanner winkels ha in breed oanbod oan belestingfrij guod. 

 

Op snein wurdt it Friesen-droapen ôfsletten mei in Fryske oekumenyske tsjerketsjinst, mooglik mei 

tradisjoneel Hilgelanner dopen, mei oanslutend optredens fan û.o. Dûnsskoalle Enequist, de Ljouwerter 

Skotsploech en muzyk ta ôfskied fan de gasten. De dûnsen wurde ûnder lieding fan Margreet Enequist-

Bos en Anne-Wietske Enequist nei foaren brocht. Majken en Julian Enequist hawwe ek in rol yn it 

gehiel.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

It Friesen-droapen wurdt mei mooglik makke troch de Provinsje Fryslân en de Douwe Kalma Stifting. 

Elkenien wurdt útnoege om mei te gean nei Hilgelân. De dielnimmerskosten binne € 85,- de man/frou 

(studearjende jongerein € 65,– de persoan). Dy priis is ynklusyf dielnimmerskosten en bus- en 

boatferfier, mar eksklusyf ûnderdak, iten en drinken. Mear ynformaasje is te finen op www.fryskerie.nl. 

 

Mear ynformaasje en opjaan (foar 24 april 2010, fol is fol) by de Fryske Rie, Saapke Miedema, 

saapke_miedema@planet.nl, telefoan (058) 267 08 67 (nei 19.00 oere). 

 

 

f.l.n.r. Majken Enequist, Margreet Enequist-Bos,  

Anne-Wietske Enequist 
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Earste of twadde taal?  
 

Fedde Stipersma  
 

By de bakker betelle ik mei in briefke fan tweintich euro.  

De bakkerinne helle it wikseljild út it laad fan de kassa en rekkene dat yn it 

Hollânsk út. Doe draaide se har nei my ta en telde it my yn it Frysk foar. Dat die 

se faaks, tocht ik, omdat sy en h ar personeel fan my noch nea in Hollânsk wurd 

heard hawwe. Sa witte se sûnt ik dêr kom ek wer wat in pakje bakken is. Dat haw 

ik útlizze moatten, want se koene allinnich mar beskuten. Dat wie frjemd neffens 

my, want op de winkel stie doedestiids ôEchte Fryske bakkerõ. 

 

Der wiene dizze kear fierder gjin klanten yn õe winkel, dat it koe wol in praatsje 

lije.  

Ik sei tsjin bakkerinne dat it my opfallen wie dat se yn it Hollânsk rekkene.  

òDat sit der no ienkear sa yn, dat giet fansels. Ik haw it rekkenjen op skoalle yn it 

Hollânsk leard, dat as ik foar mysels oan it jild tellen bin, giet dat automatysk yn 

it Holl©nsk.ó 

òMar jo telden it my wol yn it Frysk ¼t.ó 

òJa, dat giet ek fansels. Ik tink der net by nei, mar it sil wol sa w°ze dat ik Fryske 

klanten yn it F rysk werom betelje.ó 

 

Ik koe dêr skoan yn komme. Ik wit noch dat ik op skoalle faak yn twastriid stien 

haw. Heit en mem hiene my al tellen leard. Yn it Frysk fansels.  

Fuortdaliks de earste dei op skoalle moast ik yn it Hollânsk tellen leare. By it 

skriuwen fan de sifers hiene de telwurden in Holl©nske namme. Doeõt de sommen 

kamen waarden dy ek yn it Hollânsk foarrekkene.  

As iksels siferje en telle moast fielde ik it as ferried oan ús heit en mem as ik it yn 

it Hollânsk die. Dan besocht ik stikem om de sommen yn it Frysk út te rekkenjen. 

Ik wit noch dat ik it der waarm fan krige. It waard noch helte slimmer doeõt wy de 

tafels learden. Dy waarden l¾dop yn it Holl©nsk ynslipe. It hat jierren duorre earõt 

ik it fermannichfâldigjen en dielen bewust yn it Frysk die. Faaks hat dat der ek de 

oarsaak fan west, betink ik no, dat ik gjin stjer yn it hollerekkenjen wurden bin.  

 

As it Frysk no yn de grûnwet komt (en dat sil grif stagnearje troch de 

kabinetskrisis) en it soe ris sa wêze meie dat it foech oer it Frysk by de Provinsje 

komt te lizzen (mar ja, hoe lang binne dy der noch?), dan soe it in moai ding wêze 

dat goed helder fêstlein wurdt dat it Frysk yn Fryslân de earste taal is. Dan libbet 

it foar de helte fan ús ynwenners gâns nofliker!  

 

 

 



 Swingel nûmer 26  

 

23 

De Ried fan de Fryske Beweging yn it koart Kolofon 

 
Waôt yn Frysl©n libbet en wennet, hat wat mei 
Fryslân. Foar de iene is dat it lânskip, foar in 
oarenien de mentaliteit, de taal, it keatsen, it fee, it 
silen en neam mar op. Al jierren is der yn Fryslân in 
organisaasje dyôt him ynset foar it karakter fan 
Fryslân: de Ried fan de Fryske Beweging. 
 
Wat is de Ried fan de Fryske Beweging? 

De Ried fan de Fryske Beweging is as oerkoepeling 
fan in grut tal bewegingsorganisaasjes de belange-
organisaasje foar minsken dyôt wiis binne mei Frysl©n 
en dyôt har ynsette foar romte foar it Frysk en de 
Fryske kultuer. De Ried is in ûnôfhinklike frijwilligers-
organisaasje. 
 
Politike lobby foar it Frysk 

Op provinsjaal en lanlik nivo wurde aldergeduerigen 
wetten opsteld en regels ¼tfurdige dyôt streekrjocht of 
mei in omwei ynfloed hawwe op it Frysk. Al is it 
somtiden dreech wurk, mar dêr moat op reagearre 
wurde yn de foarm fan skriftlike reaksjes of ynspraak. 
Sa hat de Ried yn it ferline mei sukses it omtinken 
fan de polityk frege foar it beroerde plak fan it Frysk 
yn it taalûnderwiis oan beukers. 
 
Fear yn ôe Broek 

Alle jierren rikt de Ried, yn gearwurking mei de 
Fryske Rie, de Fear yn ôe Broek ¼t oan in persoan of 
in ynst©nsje dyôt him opfallend ynset hat foar de 
Fryske taal of kultuer. Yn 2006 waard de minsken fan 
óAaipopô de Fear yn ôe broek stutsen, omôt dy orga-
nisaasje mei de muzykfestivals yn Nijlân de Fryske 
kultuer op in bysûndere wize stimulearret, en yn 2007 
Frivius Enerzjy, fanwegen har Fryske útstrieling. Yn 
2008 gie de Fear nei Danijel Dizdarevic en Rick 
Steur, twa nije Friezen dyôt de Fryske taal har gau 
eigen makke hawwe en op in treflike wize brûke. De 
Fear wie yn 2009 foar it Berne-iepenloftspul yn 
Easterwierrum foar it al jierren leverjen fan in wichtige 
bydrage oan de Fryske kultuer. 
 
De Fryske Reklamepriis 

It brûken fan it Frysk yn radio- en televyzjereklame 
wint geandewei mear terrein. Om dat te stypjen hat 
de Ried fan de Fryske Beweging it inisjatyf nommen 
om alle jierren in priis út te rikken oan in bedriuw dat 
him dêryn fan de bêste kant sjen lit. 
 
Swingel 

Mei Swingel, it tydskrift oer Fryske taal en kultuer, 
krije jo trije kear jiers in skat oan ynformaasje yn ôe 
hûs. Aardige ynterviews, nijsgjirrige berjochten, 
pittige kollums. Yn Swingel fine jo ynformaasje oer tal 
fan Fryske organisaasjes. 
 
Underskate websiden 
Behalven www.fryskebeweging.nl, mei ynformaasje 

oer de Ried sels en oer de oansletten organisaasjes, 
ûnderhâldt de Ried:  
www.itnijs.nl, mei in ferskaat oan nijs yn it Frysk,  
www.goedfrysk.nl, foar help om skreaune teksten 

flaterleas te krijen en  
www.euregua.com, mei ynformaasje oer it selskips-
spul Euregua! dat by de Ried útkommen is. 

 
Swingel is in útjefte fan de Ried fan de Fryske Bewe-

ging en ferskynt 3x yn it jier 
 
Redaksje- en administraasjeadres 

Keetwâltsje 1, 8921 EV Ljouwert 
E-post: info@fryskebeweging.nl 
telefoan en faks: 058-213 89 13 
 
Meiwurkers oan dit nûmer 

Tsjalling Beetstra, Pier Bergsma, Jabik van der Bij, 
Germ Gerbrandy, Alex Riemersma, Fêde Stipersma, 
Meindert Tjerkstra, Thys van der Veen, Koen Zondag 
 
Redaksje 

Jan Breimer, redaksje@fryskebeweging.nl 
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Geartsje Fokkema, Sytze T. Hiemstra, Ed Knotter, 
Hâns Weijer 
 
Foarmjouwing 

Meindert Tjerkstra 
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Stiperskip/lêsjild 

Stipers fan de Ried fan de Fryske Beweging krije 
Swingel fergees yn ôe bus. 
Stipersjild: ú 20,00 jiers. 
Jongerein oant 25 jier: ú 5,00 jiers. Fan 25 jier ¹f 
groeit dat alle jierren mei ú 2,50 nei ú 20, - it jier. 
 
Rekken 1123454 o.n.f. Ried fan de Fryske Beweging, 
Ljouwert 
 
ISSN-nûmer: 15679632 
 
 

 

Wolle jo it wurk fan de Ried ek 
stypje? 
Jou jo dan oan as stiper! 
 
It stiperskip kin op elk stuit yngean. Waôt 
stiper wurde wol kin har/him skriftlik ï ek fia 
e-mail ï oanjaan by de administraasje fan 
de Ried fan de Fryske Beweging, 
Keetwâltsje 1, 8921 EV Ljouwert, 
info@fryskebeweging.nl. 
It lêst útkommen nûmer fan Swingel wurdt 
jo as befêstiging tasjoerd. Foar it beteljen 
fan it stipersjild wurdt ien kear it jier in 
akseptgiro stjoerd. 
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Rinsma   

Rinsma HiFi = Muzyk = Genietsje 
 

Sûnt 48 jier is Rinsma HiFi dwaande mei goede werjefte fan opnommen muzyk. 

Earst mei Japanske merken mar nei in oriïntaasje yn Ingelân wie it dúdlik dat it Ingelske HiFi wurde moast! 

 

Harkje jo thús graach nei muzyk, dan kinne jo by Rinsma HiFi terjochte.  

Dêr giet it om muzyk en beleaven om hoe‟t it klinkt en net om de technyk of de namme fan it guod. Jo kinne dêr noflik nei in 

grut ferskaat oan audioguod harkje.  

Doch it jo oan tiid en jo komme grif út ‟e ried, want it is Rinsma HiFi allinnich nei it sin as jo tefreden binne.  

Kom oan en jo fine in HiFi-saak sûnder wjergea. 

 

Tramtearje jo earen net langer en stin der net mear oer, want  

It bêste stik húsrie is in goede lûdsynstallaasje fan Rinsma HiFi!! 
 

Rinsma HiFi 

De Buorren 27, 8408 HG  LIPPENHUZEN 

telefoan (0513) 46 15 54 

e-post: info@rinsmahifi.nl 


